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1  引言

拉丁字母也称作罗马字母，是世界范围内最普

遍使用的一种文字符号。拉丁字母除了用作许多语

言的书写外，也普遍用于非拉丁化文字的注音和转

写。中国的《汉语拼音方案》就采用拉丁字母作为

汉字注音符号。

非拉丁化的各种语言文字，特别是拼音文字，

多数都采用拉丁字母作为主体语文的一种转写形式，

以便在不方便使用主体语文字符的情况下采用，同

时也方便国际语言文字信息间的交流。目前最常用

的拉丁转写字母就是英文的 26 个字母的大写和小写

字符。

拼音文字的拉丁转写通常应遵循一些最基本的

原则：

(1) 按主体文字的拼音字母的发音，用发音最接

近的拉丁字母一一对应进行转写；

(2) 拉丁转写尽可能采用单个字母表示主体文字

的字母，拉丁字母不足以表示的主体文字字母则采

用拉丁字母额外附加其他符号或字母的方式表示；

(3) 拉丁字母转写与主体文字是对应的，不能有

二义性，并且应该是双向可逆的；

(4) 拉丁转写要方便现代计算机应用的需要。

在中国，各少数民族拼音文字的转写还应该尽

可能在《汉语拼音方案》的基础上进行转写，这是

中国各少数民族语言文字必须要遵循的大原则。

目前，社会上流行着各种锡伯文、满文的转写

方式，尚未标准化。汲取现有转写方式的精华，创

建简练、实用并且符合现代科学技术发展要求的锡

伯文、满文拉丁转写标准，将更有利于锡伯文、满

文的信息化建设和国际交流与发展。

2  锡伯文、满文拉丁转写的现状

锡伯文源于满文，满文最早的转写方式是 19 世

纪由德国传教士穆林德夫 (1847-1901) 为方便外籍人

士学习满文而创制的。数百年来，社会上流行的各

种满文转写多数都是在穆林德夫转写的基础上加以

修改形成的。例如：羽田亨的《满和辞典》(1937)、

田村实造等的《五体清文鉴译解》(1966)、安双成的《满
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汉大辞典》(1993)、胡增益的《新满汉大辞典》(1994)

等文献均采用穆林德夫转写或略作修改的转写形式。

随着计算机应用的普及，受英文字母的应用和计算

机键盘布局的影响，满文转写也产生了较大的变化，

例如英国语言学家魏安研制的 BabelPad 统一码文字

编辑器、anakv 满文转写、太清满文转写和本文提出

的索贝特锡伯文、满文转写方案 ( 索贝特转写 ) 等，

如表 1 所示。

色■的是锡伯文独有的，红色■的是满文独有的。

表 1 中最后 5 行用括号括起来的字符组合的转写，

用浅灰色■表示的拉丁转写组合不必列出，是可以

由对应的转写字母拼写得到的，而用黑色表示的拉

丁转写组合则是特殊的转写形式。

注：[1]  除外

	 [2] 仅索贝特转写 包含   

	 [3] 和 除外

	 [4] 满文 和锡伯文   

	 [5] 仅索贝特转写锡伯文 u 包含 和 ，

满文 u 不包含

	 [6] 新满汉大词典转写中，如果 s 和 h 相连

与 sh 相混，要用隔音符号 ' 隔开写成 s'h

3  几种拉丁转写的对照分析

纵观上述表 1 从左到右基本按时间发展顺序给

出的几种拉丁转写，可以看出，拉丁转写随着社会

的发展是在不断进步变化的，除了 15 个最基本且用

一个拉丁字符表示一个锡伯文、满文字母 ( 表 1 中用

深灰色背景表示的 ) 转写外，其基本趋势是由多字母

的转写形式变化为单字母的、德系字母发音形式的

转变为近似汉语拼音发音形式的转写形式，特别是

计算机应用的普及，人们更加考虑在计算机中输入

的方便性、一致性、转写双向可逆性、避免二义性

等问题。下面就从简单的变化 ( 背景为浅灰色的部

分 ) 开始分析，再分析一些特殊变化的情况 ( 背景为

白色的部分 )。

3.1  几种简单变化的分析
(1) 名称为 U 字母的转写。从表面上看，U 字母

的转写并无变化，但从内容来看，索贝特转写 u 所

包含的内容是不同的。对于锡伯文而言，只有前 5

个元音，1991 年颁布的《现代锡伯文学语言正字法》

规定第五元音包括字符 和 。而前五种转写都

是仅从满文的角度考虑的，太清转写虽然考虑了锡

伯文，但仍将这两个字符按满文第六元音 v 来处理。

索贝特转写则充分考虑了锡伯文只有 5 个元音这一

表 1  各种满文、锡伯文转写对照表

说明：表中锡伯文满文字符的名称按照索贝特

数码科技有限公司的命名方式进行命名。表中转写

仅使用小写字符表示。表中用黑色■表示的锡伯文、

满文字符或字符组合是锡伯文、满文共有的，湖蓝
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情况，在锡伯文转写中，这两个字符为 u，在满文转

写中则是 v。

(2) 名称为 V 字母转写的变化。其变化发展是：

ū、ů → uu → v。这体现了由复杂形态到方便输入，

由组合字符到单一字符的变化趋势。V 是满文第六

元音，复杂字形 ū、ů 在英文键盘上输入不便，uu

的变化则解决了这一问题。进一步而言，计算机键

盘上 v 键正好无对应字符，采用 v 表示，则更加简

洁方便。新版的汉语拼音方案也将 ü 更改为 v，也

从另一个角度证明了这一变化的合理性。

(3) 字母 ZA、CA、SA 的变化。这三个字母的发

音非常接近于汉语拼音的 z、c、s，《新满汉大辞典》

采用的是汉语拼音的表示方法，除此之外，字母 SA

无变化，转写一直沿用 s，其他两个字母的变化如下：

ZA:	dz → z

CA:	ts'、ts → c

(4) 字母 JA、QA、XA 的变化。这三个字母的发

音非常接近于汉语拼音的 zh、ch、sh，《新满汉大辞典》

采用的是汉语拼音的表示方法，除此之外，字母 JA

无变化，转写一直沿用 j，其他两个字母的变化如下：

QA:	c → q

XA:	š → x

这个变化还有两个原因：一是在锡伯语、满语中，

这三个音与汉语拼写的 j、q、x 有一定的相似度，而

是计算机键盘上 j、q、x 这三个键位上恰好没有对应

的锡伯文、满文字母，将这三个字母安排在这三个

键位上，相应的转写也采用这三个字母也算是顺势

而为。

(5) 字母 RRI 的变化。字母 RRI 发“日”音。显

然，用穆林德夫的转写 ž 或者 z 都不合适了，太清

转写采用 r'，而索贝特转写采用的是  。

(6) 字母 ANN 的变化。这个字母转写历史上一

直沿用 ng。索贝特转写中所有的转写字母均为单个

拉丁字母或在单个拉丁字母上附加一个“ ”变音标

记 ( 码值为 030C)，因此，对于 ANN 也采用了单个

字母 n 上附加标记的方式，即转写为 n □ ( 注：在索

贝特输入法 2.0 版中增加了罗马转写输入方式，该字

符用“n/”输入 )。当然，这也能避免以 n 结尾以 g

开头两个音节之间潜在的二义性。

3.2  几种特殊变化的分析
在发展历史中，满文随着拼写外来借词的需要，

添加了 10 个在历史上被称作“特殊字”的字母和组

合成音节的字符形式 ( 详见《满和字典》凡例中的“满

洲字母表”)。这 10 个“特殊字”分别为： 、 、

、 、 、 、 、 、 、 。下面的一

些特殊变化多少与这些特殊字的影响相关。

(1) 字母 IY 的变化。字母 IY( 、 ) 比较特殊，

发音与元音 i 相同或相似，但与其他元音不同，仅

能与 CA、SA 拼写。由于其特殊性，不能归为元音

i，否则 也会与  ( 都会转写为 si ) 产生冲突。

因此，多数转写方案都采用拉丁字母 y 来表示。然

而，在穆林德夫转写、五体转写、新满汉大辞典和 

anakv 转写中， 和 中的 也被转写为 y，这样，

包括 YA 的转写，就有三种字母分别在不同的情况下

可被转写为 y，这多少有浑沌之嫌，容易产生二义性，

特别是用计算机处理时，则会有诸多麻烦。太清转

写将字母 IY 转写为 i'，不失为一种好的方式，索贝

特转写则与太清转写类似，将其转写为 ，则更为简

洁 ( 注：符号“'”容易同单引号混淆或产生二义性，

输入时可能会有英文单引号或中文单引号多种可能，

但在某些情况下仍不失为一个好的替代方法 )。

(2) 字母 AM I、AJI I 的变化。AM I、AJI I 在其

他转写形式中，均用 i 表示。但这种表示方法在拉丁

字母逆向还原时，对于独立形式的 和 ，由于都

是独立存在的，用计算机时，就有难以解决的二义性。

因此，索贝特转写分别将字符 和 转写为 ，将

其他 i 的字符形式表示为 i，解决了 AM I 和 AJI I 独

立形式的冲突问题。经过这样的调整，转写 所表示

的字符包括： 、 、 、 ，其中，独立形式和

词中形式各自只有一个，词尾形式中 IY ( ) 只与

辅音字母 c 和 s 拼写，AM I( ) 在锡伯文中与 u 拼

写 ( ：主义 ) 以及与 ANN 拼写 ( ：同意 )，

因此，在逆向转换时没有冲突。在索贝特 _ 锡伯文

满文输入法中输入锡伯文或满文时，也分别采用字
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母 I 键的上档键位和下档键位输入，在实际应用中未

出现任何问题。

(3) 字母 (KA KE KKA)、(GA GE GGA)、(HA HE 

HHA) 的变化。其中，KA、GA、HA 就是上面提到

的特殊字中的成员。从语音学的角度而言，KA 与

KE、GA 与 GE、HA 与 HE 的发音动作相同、音色相同，

都是在软腭部分发声的辅音，并且 KA、GA、HA 只

与 a、o 拼 写，KE、GE、HE 只 与 e、i、u 拼 写， 应

当属于同一字母的两种不同形式；而 KKA、GGA、

HHA 则是在小舌部分发声的辅音，应属另一组辅音。

1993 年我国出版的第一部满汉辞书《满汉大辞典》

中就是这样的划分。

然 而， 不 知 出 于 什 么 原 因， 穆 林 德 夫 分 别 将

KKA 与 KE、GGA 与 GE、HHA 与 HE 转写为 k、g、

h，将 KA、GA、HA 转写为 k'、g'、h'。这种转写，

违背了语音学和拼音字母划分的基本原则。另外，

按穆林德夫这种转写方式，遵循锡伯文 5 个元音的

定义，锡伯文的 和 都会转写为 ku， 和 都会

转写为 gu， 和 都会转写为 hu，如果将 和 转

写为 v，则又违背的《现代锡伯文学语言正字法》的

规定。并且，满文中也有同样的问题，例如 和

都会转写为 kv， 和 都会转写为 hv，这些都必将

是一个不可逆的结果。

基于上述分析，索贝特转写将这三组字符的转

写作了如表 1 所示的修正。这一修正改变了这三个

锡伯文、满文字母延用了上百年的转写形式。

(4) 索贝特转写还设置了形似笔画延长符“ ” 

的 音 节 隔 离 符 (DENDER) 的 转 写。 在 锡 伯 文、 满

文中会有两个音节不能粘着连读的情况，这时就可

以使用音节隔离符加以区别。例如：“ ” 

和“ ”是两个形、音、意均不同的单词。

综上所述，可以看出，太清转写要优于其他几

种转写方式，而索贝特转写则有了革命性的发展和

变化。

4  结语

本文谈到的锡伯文、满文的索贝特转写用拉丁

字母或拉丁字母附加变音符号的方式，实现了锡伯

文、满文字母与拉丁字母转写的一一对应，并且是

双向可逆的。由于锡伯文、满文的每一个字母都有

多种不同的书写形式，从锡伯文、满文到拉丁字母

转写的转换是多对一的关系，正向转换不存在问题。

在进行逆向转写时，虽然是一对多的，但转写方案

设计的合理性确保了这种一对多的转换可以根据锡

伯文、满文拼写的规则，转换为对应的字符形式。

这种拉丁字母转写的输入已经在乌鲁木齐市索贝特

数码科技有限公司开发“索贝特 _ 锡伯文满文输入

法”2.0 版中实现，在其拉丁转写方式下，变音标记

“ ”只需用“/”键就能方便地输入，取得了令人满

意的效果。索贝特转写是一个十分重要的成果，并

将会在今后的锡伯文、满文信息化建设中产生深远

的影响。

（收稿日期：2014-12-29）

没有自由选择符，排列在前；

有自由选择符，排列在后；

没有自由选择符，排列在前；

有自由选择符，排列在后。

如果有多个自由选择符就依据它的自由选择符

顺序排列即可。

4  阿礼嘎礼字母的排序问题

由于目前的研究水平以及客观需求，现在我们

无法把相关的所有问题完全解决，因此本排序中不

考虑阿礼嘎礼字母的排序。这是因为，一般词语中

阿礼嘎礼字母不被使用。转写藏文和梵文的阿礼嘎

礼字母不是以蒙古文字母排列顺序排列，而是用藏

文和梵文字母排序排列的。关于这一点，目前的研

究水平达不到，客观需求也极少，今后随着研究的

深入再做阿礼嘎礼字母的排序。

（收稿日期：2014-11-19）
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